John 1:1
Matthew 9:5



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the nominative neuter singular from the interrogative pronoun TIS, meaning “which?”  Next we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that one of the two expressions produces the state of being something.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the predicate nominative from the neuter singular comparative adjective EUKOPOS, meaning “easier.”  Then we have the aorist active infinitive of the verb EIPON, which means “to say; speak.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action of saying something.


The infinitive is a complementary infinitive.

“For which is easier to say,”
 is the third person plural present passive indicative of the verb APHIĒMI, meaning “to be forgiven.”


The present tense is a descriptive present of what is currently happening.


The passive voice indicates that the person’s sins receive the action of being forgiven.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your” plus the nominative subject from the feminine plural article and noun HAMARTIA meaning “sins.”

“‘Your sins are forgiven’”
 is the comparative particle Ē, meaning “or” plus the aorist active infinitive of the verb EIPON, which means “to say; speak.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action of saying something.


The infinitive is a complementary infinitive.

Then we have the second person singular present active imperative of the verbs EGEIRW, which means “to get up” and PERIPATEW, which means ‘to walk.”  The verbs are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  The morphology of the two verbs is the same.


The present tense is a customary present, which describes a present action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the person being addressed is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“or to say, ‘Get up and walk’?”
Mt 9:5 corrected translation
“For which is easier to say, ‘Your sins are forgiven’ or to say, ‘Get up and walk’?”
Mk 2:9, “Which is easier, to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven’; or to say, ‘Get up, and pick up your pallet and walk’?”

Explanation:
1.  “For which is easier to say,”

a.  By way of an explanation, Jesus then asks another rhetorical question.  He doesn’t expect an answer from the hate-filled scribes and Pharisees.  They are consumed with their thoughts of His being a blasphemer and their ‘right’ to stone Him.  He uses logical persuasion, which they are incapable of understanding, let alone answering, at the moment.  When hate fills our souls, we cannot think.  And this is the case with these religious leaders at the moment.


b.  The Lord presents His enemies with a simple logical comparison.  One thing is compared to another for the purpose of deducing an answer.  Two things are set side by side and analyzed to determine which is easier.  Is it easier to say one thing or the other?  Or are they both the same?  In Greek the first saying uses four words and the second three words (the English translation uses four words for each expression) and the first saying has more syllables to pronounce than the second saying.  But for someone fluent in the language the two sayings are virtually equal in ease of expression.


c.  Therefore, what Jesus is saying is that if He says the first saying, it proves He is God.  And if He says the second saying, it also proves He is God.  So whichever way the scribes and Pharisees would like Him to prove it, He can say either expression and they equally prove He is God.


d.  In Mark’s detailed version, we see clearly that the first saying is far easier to say than the second.

2.  “‘Your sins are forgiven’”

a.  The subject ‘Your’ refers to the paralytic.  He is the sinner and he is the one being forgiven.


b.  The present tense of the verb EIMI, meaning “are” indicates that this man’s sins are actually forgiven at the moment Jesus says this.


c.  Only God has the right and authority to forgive sin, and therefore, Jesus can only be claiming to be God by forgiving this man’s sins.  Jesus is saying in effect that He is claiming to be God incarnate by forgiving this man’s sins.  This is exactly how the enemies of Jesus understood the meaning of His words, which is why they have their evil thoughts of murdering Him on the spot.

3.  “or to say, ‘Get up and walk’?”

a.  Now comes the comparison in the form of the second statement.


b.  The command to get up and walk is a command that can only accompany the healing of the paralytic.  The paralytic cannot obey the command without first being healed supernaturally.  A miracle of healing must occur for this man to obey the two commands.


c.  Therefore, Jesus has to be able to perform a miracle of healing for this man to obey the commands.  And if Jesus performs a miracle of healing, then this must also prove that He is God; for only God can perform miracles of healing.  Satan can counterfeit miracles of healing, but he cannot actually perform real miracles of healing.


d.  Therefore, if Jesus forgives sin, He is God, and if Jesus performs a miracle of healing, He is God.  Which would the scribes and Pharisees like Him to do?  They don’t answer, so He does both—the man’s sins are forgiven and his paralysis is healed.  Jesus gives His enemies a left hook and a right cross; they are down for the count.

4.  Commentators’ comments.


a.  “While either statement could be spoken with ease, the first would be ‘easier’ in that it could not be disproved by onlookers.”


b.  “While effective forgiveness is no easy matter, it is certainly easier to say ‘Your sins are forgiven’ than to say ‘Rise and walk’, as the former requires no visible result while the latter lays one open to ridicule if nothing happens.  If then Jesus’ word is effective for the latter, they may assume that He was not bluffing about the former.  If it was assumed that the illness was the result of sin, the logical connection of healing with forgiveness was of course even more direct. The use of ‘easier’ for an a fortiori argument occurs in Greek only in sayings of Jesus.”


c.  “To justify his behavior, Jesus asks whether it is easier to pronounce a person forgiven or healed.  Whichever might be easier to do, it was obviously easier to ‘say’ that someone’s sins were forgiven without fear of contradiction.  So to prove His authority for making the easier claim, He performs the harder task (the typically Semitic from-the-lesser-to-the-greater logic).  So clear is His reasoning for Matthew’s original audience that the quotation is broken off midsentence.”


d.  “Jesus goes on to a further inquiry.  He sets forth two statements and asks the scribes which is the easier to affirm.  His first is the statement He made when He forgave the paralytic’s sins, while the second introduces a new dimension into the situation.  The obvious answer is that it is easier to say that sins are forgiven; for it is impossible for the bystanders to confirm or refute what has been said, whereas when a paralyzed man is told to get up and walk anybody can see whether the command is obeyed or not.  On a deeper level, however, it is the second statement that is the easier: a healer can say that, but it takes deity really to forgive sins.”


e.  “Both statements require the identical power of God.  As He alone can dismiss sins, so He alone can restore a paralytic on the instant.”
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